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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and introducing background material.  With this we have a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit” plus the genitive ‘subject’ of the participle from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Pilate) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “while…”

Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun BĒMA, meaning “on the judgment seat.”

“Now while he was sitting on the judgment seat,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate’s wife produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wife.”  The direct object [“a message”] is not found in the Greek text and must be supplied according to typical English convention.  Next we have the nominative feminine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Pilate’s wife’s message produced the action.


The participle is circumstantial.

“his wife sent to him [a message], saying,”
 is the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: “[There is],” followed by the predicate nominative from the neuter singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “nothing.”  Next we have the dative of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with regard to you.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the dative of reference from the masculine singular article and adjective DIKAIOS plus the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “with regard to that righteous [one, Man, person].”

“‘[There is] nothing with regard to you and that righteous Man;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the accusative direct object from the neuter plural adjective POLUS, meaning “many things.”  Then we have the first person singular aorist active indicative of the verb PASCHW, which means “to suffer: I suffered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate’s wife produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverb of time SĒMERON, which means “today,” which refers to that night, which began at 6 p.m. Jewish time and/or midnight Roman time.  Thus “this night” or “last night.”  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular noun ONAR, meaning “during a dream.”  Finally, we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “because of Him.”

“for last night I suffered many things during a dream because of Him.’”
Mt 27:19 corrected translation

“Now while he was sitting on the judgment seat, his wife sent to him [a message], saying, ‘[There is] nothing with regard to you and that righteous Man; for last night I suffered many things during a dream because of Him.’”
Explanation:
1.  “Now while he was sitting on the judgment seat,”

a.  Matthew continues the story with a piece of background information that happened behind the scenes, while this judgment was taking place.  Matthew points out that this occurred while Pilate was actually sitting outside the praetorium on his BĒMA or formal judgment seat, when this message arrived from his wife.  He was not inside the praetorium talking to Jesus.  And since he was at this moment sitting on the judgment seat, Jesus was there with him before the crowd.  This was probably before Pilate made the formal presentation of Jesus to the crowd and said ‘Behold the man’.


b.  “The judgment seat was a raised platform used by commanding generals of the army when addressing their troops and rewarding them after a victorious battle.  The same word is used for the judgment seats used by political rulers, and is the same word used for our Lord’s judgment seat: Mt 27:19; Jn 19:13; Acts 18:12, 16f; 25:6, 10, 17; also God’s judgment seat Rom 14:10 and Christ 14:10; 2 Cor 5:10; Acts 12:21.”

2.  “his wife sent to him [a message], saying,”

a.  The fate of a Roman official’s wife was directly related to the fate of her husband.  Whatever bad decisions he made affected her life as much as his.  Therefore, Pilate’s wife had every reason to advise him, whenever she thought he might be in a dangerous situation.  She was not speaking out of turn, and had every right to be listened to.  Her message was an attempt to protect him from some unforeseen danger. 


b.  The message would have been brought by a servant or soldier and not personally by his wife, and it is likely that the message was on paper and sealed for security purposes.

3.  “‘[There is] nothing with regard to you and that righteous Man;”

a.  I have given you a literal translation of the Greek.  This is obviously an idiom.  Lenski explains it as follows: “[There is] nothing common to you two, nothing by which you interfere with Him.”
  This seems to be a dative of reference, which would mean “[There is] nothing with regard to you (or concerning you or with reference to you) and that righteous Man.”


b.  Her point is clear—Jesus is righteous; have nothing to do with Him.  Pilate already believed Jesus to be innocent, and now he receives confirming evidence that Jesus is certainly more righteous than the murderer Barabbas.  His wife’s warning couldn’t be clearer—he (Pilate) must not find Jesus guilty of anything.  He cannot and must not pronounce Jesus guilty.  And as the story goes on we will see that Pilate never does find Jesus guilty of anything.  He listens to and follows the sound warning of his wife not to pronounce Jesus guilty.  However, all the washing of his hands will not break his association with the Man he allows to be crucified.

4.  “for last night I suffered many things during a dream because of Him.’”

a.  Pilate’s wife includes an explanation and reason for sending her urgent note.  She had a dream the previous night in which she suffered many things.  Her interpretation of the dream is that she and her husband will suffer many things, if Jesus is found guilty.  The dream allowed her to see her future.


b.  Remember that this is the Jewish dispensation of history, when this occurs.  Therefore, God was still using dreams to inform people of their future (see the story of Joseph and the story of Daniel).  Dreams were used by God to warn people, especially rulers.  God was giving His final warning to Pilate through his wife’s dream that he was going to suffer the consequences of his bad decision.


c.  The phrase ‘because of Him’ does not mean that Jesus was going to be the cause of bad things happening to Pilate and his wife.  They are responsible for their own bad decisions.  However, Pilate’s bad decision to not release Jesus will be the direct cause for their future sufferings.


d.  We might ask, “Why didn’t God warn Pilate directly?”  Pilate had a choice of who he would listen to—the crowd or his wife.  He chose to listen to and follow the advice of the wrong party.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Pilate, no doubt, thought he had the matter well in hand until his wife’s message arrived, and ‘righteous’ is the Greek word for a person in good standing with the gods.  Pilate was startled; his wife was a religious woman and was unaware of his present business.  Moreover, this Man whom he was trying had just said, ‘My kingdom is not of this world,’ and then went on to speak enigmatically yet convictingly about ‘the truth.’  His demeanor and bearing were also unique.  This superstitious Roman needed no more than this omen added to his own earlier doubts to cause him grave misgivings.  Romans were particularly superstitious about omens and this undoubtedly shook Pilate; from now on we find a man desperately anxious to release Jesus.  He must have felt that his world had broken loose from its hinges. Is it not marvelous how one God-inspired dream effected the course of this trial?”


b.  “Another uniquely Matthean detail follows.  During the proceedings, as Pilate sits on his judgment seat, he receives a communiqué from his wife.  She has had a dream about Jesus and warns her husband against prosecuting Him.  Greeks and Romans regularly viewed dreams as an important way in which the gods spoke to people.  Quite possibly this dream came from the true and living God even as he spoke to the Gentile magi at the time of Jesus’ birth (Mt 2:12).  The contents of the dream are not disclosed, but apparently it was a nightmare.  It at least convinced Pilate’s wife of Jesus’ innocence.  Although scholars have severely exaggerated Matthew’s inclinations, there is a sense in which he plays down the Romans’ role in Jesus’ death and heightens the condemnation of the Jewish leaders as Jesus’ true antagonists and the instigators of His death.”


c.  “Matthew alone tells us that Pilate’s wife sent him a message.  She clearly regarded it as urgent; for to interrupt the governor while he was in the act of judging was obviously a serious matter.  She describes Jesus as that righteous man (this appears to be a messianic title in Acts 7:52; 1 Jn 2:1).  She gives as the reason that she had suffered many things in a dream because of Him, but she gives no indication of the nature of her sufferings nor of why she felt that her husband should have no dealings with the man.  But since people in antiquity took a good deal of notice of dreams, it is not surprising that Pilate’s wife felt that her dream was of some importance.  And if it was important, she would believe that she should lose no time in communicating the fact to her husband.  She would not have been able to enter the court, but she was able to send a message to the judge.  We may well feel that it is astonishing that an aristocratic Roman lady should intercede on behalf of a Galilean peasant.  She had clearly been deeply impressed by her dream, and she did what she could.  The incident is often dismissed as legendary, a view on which our verdict will depend on our understanding of Matthew’s method. There is this in favor of accepting it, that Pilate went to a good deal of trouble for the friendless Galilean when it would have been easy for him to agree with the suggestions of the Jewish leaders.  It may be that his efforts on behalf of Jesus owed something to this domestic message.”


d.  “Judas had been warned, Peter likewise, and Jesus Himself warned Pilate in unmistakable language, Jn 18:36; 19:8.”
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